
Ενότητα 4η   Ένα ταξίδι επιστηµονικής φαντασίας 
 

Πλέοµεν ὅσον τριακοσίους σταδίους Πλέουµε περίπου τριακόσια στάδια 

καὶ νήσῳ µικρᾷ καὶ ἐρήµῃ προσφερόµεθα. και αγκυροβολούµε σ' ένα νησί µικρό και έρηµο. 

Μείναντες δὲ ἡµέρας ἐν τῇ νήσῳ πέντε, τῇ ἕκτῃ 
ἐξορµῶµεν 

Κι αφού µείναµε στο νησί πέντε µέρες, την έκτη 
ξεκινούµε 

καὶ τῇ ὀγδόῃ καθορῶµεν ἀνθρώπους πολλοὺς   και την όγδοη διακρίνουµε πολλούς ανθρώπους 

ἐπὶ τοῦ πελάγους διαθέοντας,  να τρέχουν εδώ κι εκεί πάνω στη θάλασσα, 

ἅπαντα ἡµῖν προσεοικότας καὶ τὰ σώµατα καὶ τὰ 
µεγέθη, 

που έµοιαζαν µε µας σε όλα και στο σώµα και στο 
ανάστηµα 

πλὴν τῶν ποδῶν µόνων· εκτός µόνο από τα πόδια· 

ταῦτα γὰρ φέλλινα ἔχουσιν· γιατί αυτά τα είχαν κατασκευασµένα από φελλό· 

ἀφ’ οὗ δή, οἶµαι, καὶ καλοῦνται Φελλόποδες.  γι’ αυτό το λόγο µάλιστα, νοµίζω, και ονοµάζονται 
Φελλόποδες. 

Θαυµάζοµεν οὖν ὁρῶντες οὐ βαπτιζοµένους,  Απορούµε, λοιπόν, βλέποντάς τους να µη βουλιάζουν, 

ἀλλὰ ὑπερέχοντας τῶν κυµάτων αλλά να µένουν πάνω στα κύµατα 

καὶ ἀδεῶς ὁδοιποροῦντας. και να βαδίζουν χωρίς φόβο. 

Οἱ δὲ καὶ προσέρχονται καὶ ἀσπάζονται ἡµᾶς Και αυτοί µας πλησιάζουν και µας καλωσορίζουν 

ἑλληνικῇ φωνῇ λέγουσί τε και µας λένε στα ελληνικά 

εἰς Φελλὼ τὴν αὑτῶν πατρίδα ἐπείγεσθαι.  ότι βιάζονται (να φτάσουν) στη Φελλώ, την πατρίδα 
τους. 

Μέχρι µὲν οὖν τινος συνοδοιποροῦσι ἡµῖν 
παραθέοντες,  

Ως ένα σηµείο, λοιπόν, µας συνοδεύουν τρέχοντας 
δίπλα µας, 

εἶτα ἀποτρεπόµενοι τῆς ὁδοῦ βαδίζουσιν και έπειτα, αλλάζοντας δρόµο, προχωρούν  

εὔπλοιαν ἡµῖν ἐπευχόµενοι. ευχόµενοι σε µας «καλό ταξίδι». 
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Παράλληλα κείµενα 
 

Ο Λουκιανός στο έργο του Ἀληθὴς Ἱστορία αναφέρει επίσης την περιπέτεια που είχαν αυτός και οι σύντροφοί 

του στο νησί των Βουκεφάλων. Στο παρακάτω απόσπασµα περιγράφει πώς τους συµπεριφέρθηκαν οι 

Βουκέφαλοι. 

 

 

Κείµενο 

 

Ἐντεῦθεν ἡµᾶς ὑπεδέχετο πέλαγος προσηνὲς καὶ 

νῆσος οὐ µεγάλη, εὐπρόσιτος, συνοικουµένη· 

ἐνέµοντο δὲ αὐτὴν ἄνθρωποι ἄγριοι, Βουκέφαλοι, 

κέρατα ἔχοντες, οἷον παρ' ἡµῖν τὸν Μινώταυρον 

ἀναπλάττουσιν. Ἀποβάντες δὲ προῄειµεν 

ὑδρευσόµενοι καὶ σιτία ληψόµενοι, εἴ ποθεν 

δυνηθείηµεν· οὐκέτι γὰρ εἴχοµεν. Καὶ ὕδωρ µὲν αὐτοῦ 

πλησίον εὕροµεν, ἄλλο δὲ οὐδὲν ἐφαίνετο, πλὴν 

µυκηθµὸς πολὺς οὐ πόρρωθεν ᾐκούετο. ∆όξαντες 

οὖν ἀγέλην εἶναι βοῶν, κατ' ὀλίγον προχωροῦντες 

ἐπέστηµεν τοῖς ἀνθρώποις. Οἱ δὲ ἰδόντες ἡµᾶς 

ἐδίωκον, καὶ τρεῖς µὲν τῶν ἑταίρων λαµβάνουσιν, οἱ δὲ 

λοιποὶ πρὸς τὴν θάλατταν καταφεύγοµεν. 

 

Λουκιανός, Ἀληθὴς Ἱστορία 2.44 

 

 

Μετάφραση 

 

Έπειτα µας υποδέχτηκε ήρεµο πέλαγος και µικρό 

νησί, ευκολοπλησίαστο, κατοικηµένο· και το κατείχαν 

άγριοι άνθρωποι, οι Βουκέφαλοι, που είχαν κέρατα, 

όπως φαντάζονται σ' εµάς το Μινώταυρο. Και αφού 

αποβιβαστήκαµε, προχωρήσαµε, για να βρούµε νερό 

και τροφή, αν µπορούσαµε από κάπου· γιατί δεν 

είχαµε. Και νερό εκεί κοντά βρήκαµε, τίποτε άλλο 

όµως δε φαινόταν, εκτός από µεγάλο µουγκρητό που 

ακουγόταν κοντά. Επειδή νοµίσαµε λοιπόν, ότι ήταν 

κοπάδι βοδιών, προχωρώντας λίγο συναντήσαµε 

τους ανθρώπους. Και αυτοί, µόλις µας είδαν, µας 

καταδίωξαν και τρεις από τους συντρόφους µας 

συλλαµβάνουν, ενώ οι υπόλοιποι προσπαθούσαµε να 

βρούµε καταφύγιο στη θάλασσα. 

 

 
 

 
 


